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(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
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(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
AFILADOR DE CUCHILLOS SIMBOLO: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211
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(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
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(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
AFIADOR DE FACAS SIMBOLO: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIZIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
OCTPUJIKA 3A HOXXOBE CHMMBOIJIL: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KESELEZO SZIMBOLUM: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
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(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
BRUSIK NA NOZE SYMBOL: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
VEITSENTERIOTIN SYMBOLI: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PEILIU GALASTUVAS SIMBOLIS: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
NAZU ASINAMAS IERICE SIMBOLS: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
NOATERITAJA SUMBOL: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
BRUSILNIK ZA NOZE SIMBOL: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
GEARTHOIR SCINE SIOMBOOL: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
IQLIGH GHALL-SKIEKEN SIMBOLU: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
BRUSILICA ZA NOZE SIMBOL: 15671 EAN/GTIN: 5907451317211

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$c oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Ostrzatka do nozy — praktyczne narzedzie kuchenne, ktére pozwala na szybkie i skuteczne ostrzenie nozy kuchennych.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
e  Trdjfazowa ostrzatka do nozy:
©  Kamien do naprawy uszkodzonych ostrzy oraz do ich wyréwnania przed zaostrzeniem
©  Nierdzewna $ciernica wolframowa pozwala zaostrzy¢ ostrze i przywréci¢ mu ksztatt typu ,,V”
©  Kamien ceramiczny poleruje ostrze i wyréwnuje wszelkie nieréwno$ci powierzchniowe
Podstawa antyposlizgowa
Wygodny uchwyt
Ostrza mozna umy¢ w biezacej wodzie
Lekka
Wymiary: 20cm x 7,5cm x 5cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

® Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

®  Dzieci nie moga bawic sie produktem.
®  (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostalty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

® Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)
®  Unikac¢ zrodet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

® Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - by} przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

®  Uzywaj tylko do ostrzenia nozy — nie stosuj do nozyczek ani innych narzedzi.

®  Trzymaj palce z dala od szczelin ostrzacych podczas uzytkowania.

®  Po zakoniczeniu pracy wyczyS$c¢ ostrzatke wilgotng szmatka i doktadnie wysusz.

®  Przechowuj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

®  Sprawdz stan ostrza noza przed i po ostrzeniu — w przypadku uszkodzen zaprzestan uzytkowania.

®  Nie uzywaj ostrzatki z nozami ceramicznymi, jesli nie jest do tego przeznaczona.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

e Regularnie sprawdzaj zuzycie elementdw ostrzacych — w razie potrzeby wymien ostrzatke.
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WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

Kanife sharpener — a practical kitchen tool that allows you to quickly and effectively sharpen kitchen knives.

TIP
®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
TECHNICAL DATA
e  Three-phase knife sharpener:
o A stone for repairing damaged blades and for straightening them before sharpening.
©  The stainless steel tungsten grinding wheel allows you to sharpen the blade and restore its V-shape
©  The ceramic stone polishes the blade and evens out any surface irregularities.
e  Anti-slip base
e  Comfortable handle
e  The blades can be washed in running water
e Light
e  Dimensions: 20cm x 7.5cm x 5cm
SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.
® (Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® Tt is prohibited to use the product if any part is damaged.

®  Use for sharpening knives only — do not use on scissors or other tools.

®  Keep fingers away from the sharpening slots during use.

®  After use, clean the sharpener with a damp cloth and dry thoroughly.

®  Keep out of the reach of children.

®  Check the condition of the knife blade before and after sharpening — if damaged, discontinue use.

® Do not use a sharpener with ceramic knives if it is not designed for that purpose.
e Always use the product as intended.

e Regularly check the wear of the sharpening elements — replace the sharpener if necessary.

) TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
a The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the
possibilities of recycling the used product is provided by the municipal or city office.



The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG
Messerschérfer — ein praktisches Kiichenwerkzeug, mit dem Sie Kiichenmesser schnell und effektiv schérfen kénnen.

TIPP
® Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder wenn Sie Schaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.
TECHNISCHE DATEN
e Dreiphasiger Messerschérfer:
©  Ein Stein zum Reparieren beschddigter Klingen und zum Richten vor dem Schérfen.
o Mit der Wolfram-Schleifscheibe aus rostfreiem Stahl konnen Sie die Klinge scharfen und ihre V-Form wiederherstellen
©  Der Keramikstein poliert die Klinge und gleicht Oberfléchenunebenheiten aus.
e  Rutschfeste Unterseite
e  Komfortabler Griff
e Die Klingen konnen unter flieRendem Wasser gewaschen werden
e Licht
e  Abmessungen: 20 cm X 7,5 cm X 5 cm
SICHERHEITSHINWEISE
® Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.
®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
®  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
® Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder kénnten damit spielen, was gefdhrlich sein kann.
® Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts auferhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)
®  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Flammen oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann Feuer verursachen)
®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.
®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.
®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.
®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen weitere Verwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr moéglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgemél§ funktioniert, - tiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport tiberméRig beansprucht wurde.
® Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschédigt ist.
®  Nur zum Schéarfen von Messern verwenden — nicht fiir Scheren oder andere Werkzeuge verwenden.
®  Halten Sie Thre Finger wahrend der Verwendung von den Schérfschlitzen fern.
® Reinigen Sie den Spitzer nach Gebrauch mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie ihn griindlich ab.
®  Auferhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
®  Uberpriifen Sie den Zustand der Messerklinge vor und nach dem Schirfen. Bei Beschiddigungen die Verwendung einstellen.
®  Verwenden Sie keinen Schérfer fiir Keramikmesser, wenn dieser nicht fiir diesen Zweck vorgesehen ist.
e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemals.
e  Kontrollieren Sie regelmédRig den Verschleif der Schérfelemente — tauschen Sie den Schéarfapparat gegebenenfalls aus.
[ J Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
ar Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei IThrem o6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

i




Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den 6rtlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu den
Recyclingmdglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz
VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS
Brousek na noZe — prakticky kuchytisky néstroj, ktery vdm umozni rychle a efektivné nabrousit kuchyriské noze.

TIP
®  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i piepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
TECHNICKE UDAJE
e  Trifazovy ostfiC nozi:
©  Kémen pro opravu poskozenych €epeli a pro jejich rovnani pred ostfenim.
©  Nerezovy wolframovy brusny kotou¢ umoziiuje nabrousit ¢epel a obnovit jeji tvar ve tvaru V.
o Keramicky kdmen lesti Cepel a vyrovnava jakékoli nerovnosti povrchu.
e  Protiskluzové zdkladna
e  PohodIné rukojet
o Cepele lze myt pod tekouci vodou
e  Svétlo
e Rozméry: 20 cm x 7,5 cm X 5 cm
BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pfed instalaci a pouZitim produktu si prosim peclivé ptectéte tento navod k obsluze.

® Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouZivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikdm.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrét.

e  (isténi a idrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztistavaji bez dozoru. Déti by si s nimi mohly zacit hrét, coZ je nebezpecné.

®  Uchovavejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s plameny nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe zptisobit poZar).

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slunecnim zafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.
® K (isténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostfedek.
®  NepouZivejte poskozené zafizeni.

®  Pokud jiZ neni bezpe€ny provoz mozny, pfestaiite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti dalSimu pouZiti. Bezpe¢ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovéan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem ptepravy
nadmérné namahan.

® Je zakazéano pouZivat vyrobek, pokud je jakékoli jeho ¢ast poSkozena.

®  PouZivejte pouze k ostfeni noZt — nepouzivejte na nizky ani jiné nastroje.

®  Béhem pouZivani drZte prsty v dostatecné vzdalenosti od brousicich draZek.

®  Po pouziti otfete ofezavatko vlhkym hadfikem a dikladné osuste.

®  Uchovévejte mimo dosah déti.

®  Pfed a po ostfeni zkontrolujte stav ¢epele noZe — pokud je poSkozend, prestaiite ji pouZivat.

®  Nepouzivejte ofezavatko s keramickymi nozi, pokud k tomu neni urceno.
e  Vyrobek vZdy pouZivejte k ur¢enému ucelu.

e  Pravidelné kontrolujte opotiebeni brusnych prvki — v pfipadé potfeby brusku vymeéiite.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
o Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urcené mistnimi ufady pro sbér odpadu. Informace o moznostech recyklace
pouZitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky urad.



Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobkd.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION
Aiguiseur de couteaux — un outil de cuisine pratique qui vous permet d’aiguiser rapidement et efficacement les couteaux de cuisine.

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié quant a 'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e Aiguiseur de couteaux triphasé :
©  Une pierre pour réparer les lames endommagées et pour les redresser avant l'affiitage.
o Lameule en acier inoxydable au tungsténe permet d'affiiter la lame et de lui redonner sa forme en V
o La pierre céramique polit la lame et égalise les irrégularités de surface.
Base antidérapante
Poignée confortable
Les lames peuvent étre lavées a l'eau courante
Lumiére
Dimensions : 20cm x 7,5 cm x 5 cm

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

®  (Ce produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur 'utilisation stire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
® Le nettoyage et ’entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient commencer a jouer avec, ce qui
est dangereux.

®  Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)
®  Fviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec des flammes ou des appareils générant de la chaleur (peut provoquer un
incendie)

®  Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables, des solvants.
®  DPour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

® N'tilisez pas un appareil endommagé.

®  Siun fonctionnement siir n'est plus possible, cessez l'utilisation du produit et sécurisez-le contre toute utilisation ultérieure. Un
fonctionnement siir n'est plus possible si le produit : - a été endommaggé ; - ne fonctionne pas correctement ; - a été stocké pendant une
période prolongée dans des conditions défavorables ; - a été soumis a des contraintes excessives pendant le transport.

® [l est interdit d'utiliser le produit si une piéce est endommagée.

®  Utiliser uniquement pour afftiter les couteaux — ne pas utiliser sur des ciseaux ou d’autres outils.

®  Gardez les doigts éloignés des fentes d’affiitage pendant 1’utilisation.

®  Apreés utilisation, nettoyez I'aiguiseur avec un chiffon humide et séchez-le soigneusement.

®  Tenir hors de portée des enfants.

®  Vérifiez I’état de la lame du couteau avant et apres I’affiitage — si elle est endommagée, cessez de 1’utiliser.

® N'utilisez pas d'aiguiseur avec des couteaux en céramique s'il n'est pas congu a cet effet.
e  Utilisez toujours le produit comme prévu.

e  Vérifiez réguliérement 1’usure des éléments d’afffitage — remplacez I’aiguiseur si nécessaire.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES



ar L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage

local.
ﬁ Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE
Affilacoltelli: un pratico utensile da cucina che consente di affilare i coltelli da cucina in modo rapido ed efficace.

MANCIA

® [ necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

DATI TECNICI
e  Affilatrice per coltelli trifase:
©  Pietra per riparare le lame danneggiate e per raddrizzarle prima dell'affilatura.
© Lamola in acciaio inossidabile al tungsteno consente di affilare la lama e ripristinarne la forma a V
o La pietra ceramica lucida la lama e livella le irregolarita della superficie.
Base antiscivolo
Maniglia comoda
Le lame possono essere lavate in acqua corrente
Leggero
Dimensioni: 20 cm x 7,5 cm x 5 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

® Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.
® [apulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.
®  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

®  Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

®  Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

® DProteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.
®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

®  Senon e pit possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso e proteggere il prodotto da un ulteriore utilizzo. Il funzionamento sicuro
non e pit possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato conservato per un periodo prolungato in
condizioni sfavorevoli o - é stato sottoposto a sollecitazioni eccessive durante il trasporto.

® [ vietato utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti risulta danneggiata.

®  Utilizzare solo per affilare i coltelli: non utilizzare su forbici o altri utensili.

®  Durante l'uso, tenere le dita lontane dalle fessure di affilatura.

®  Dopo l'uso, pulire l'affilatore con un panno umido e asciugarlo accuratamente.

®  Tenere fuori dalla portata dei bambini.

®  Controllare le condizioni della lama del coltello prima e dopo l'affilatura: se danneggiata, interromperne 1'uso.

®  Non utilizzare un temperamatite con coltelli in ceramica se non é progettato per tale scopo.

e  Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

e  Controllare regolarmente l'usura degli elementi di affilatura e, se necessario, sostituire 'affilatrice.

& CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
ar L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

i



Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni sulle
possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION
Afilador de cuchillos: una prictica herramienta de cocina que le permite afilar cuchillos de cocina de manera répida y eficaz.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.

e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

DATOS TECNICOS
e  Afilador de cuchillos trifasico:
©  Una piedra para reparar hojas dafiadas y para enderezarlas antes de afilarlas.
©  Lamuela de tungsteno de acero inoxidable le permite afilar la hoja y restaurar su forma de V.
o La piedra ceramica pule la hoja y nivela cualquier irregularidad de la superficie.
Base antideslizante
Mango cémodo
Las cuchillas se pueden lavar con agua corriente.
Luz
Dimensiones: 20 cm x 7,5 cm X 5 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

® [ os nifios no deben jugar con el producto.
® Lalimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niiios sin supervision.
®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

® Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

®  Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con llamas o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

®  Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y disolventes.
®  Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.

®  Siyano es posible un funcionamiento seguro, suspenda su uso y asegure el producto para evitar su uso posterior. El funcionamiento seguro
dejara de ser posible si el producto: - ha sufrido daiios, - no funciona correctamente, - ha permanecido almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a una tensién excesiva durante el transporte.

®  Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte esta dafiada.

®  Uselo solo para afilar cuchillos: no lo utilice en tijeras u otras herramientas.

® Mantenga los dedos alejados de las ranuras de afilado durante el uso.

®  Después de su uso, limpie el afilador con un pafio himedo y séquelo completamente.

®  Mantener fuera del alcance de los nifios.

®  Compruebe el estado de la hoja del cuchillo antes y después de afilarla: si esta dafiada, deje de utilizarla.

®  No utilice un afilador con cuchillos de cerdmica si no esté disefiado para ese fin.

e  Utilice siempre el producto segtin lo previsto.

e  Compruebe periédicamente el desgaste de los elementos afiladores: sustituya el afilador si es necesario.

& CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
ar El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

i



El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina municipal o
municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING
Messenslijper — een praktisch keukengereedschap waarmee u keukenmessen snel en effectief kunt slijpen.

TIP

®  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
e  Drie-fase messenslijper:
©  Een steen om beschadigde messen te repareren en ze recht te maken voordat ze geslepen worden.
©  Met de roestvrijstalen wolfraam slijpschijf kunt u het mes slijpen en de V-vorm herstellen
o De keramische steen polijst het lemmet en egaliseert eventuele oneffenheden in het oppervlak.
Antislip basis
Comfortabele handgreep
De messen kunnen onder stromend water worden gewassen
Licht
Afmetingen: 20 cm x 7,5 cm x 5 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

®  [ees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

®  Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

®  Kinderen mogen niet met het product spelen.
® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
®  Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

®  Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vlammen of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

®  Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen verder gebruik. Veilig gebruik is niet
langer mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is belast.

® Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is.

®  Alleen gebruiken voor het slijpen van messen, niet gebruiken voor scharen of ander gereedschap.

®  Houd uw vingers tijdens gebruik uit de buurt van de slijpsleuven.

®  Maak de slijper na gebruik schoon met een vochtige doek en droog hem vervolgens grondig af.

®  Buiten bereik van kinderen houden.

®  Controleer de staat van het meslemmet voor en na het slijpen. Als het beschadigd is, stop dan met het gebruik ervan.

®  Gebruik geen slijper voor keramische messen als deze daar niet voor bedoeld is.
e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

e  Controleer regelmatig de slijtage van de slijpelementen en vervang de slijper indien nodig.

& TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
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Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over de
mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att folja instruktionerna kan utgéra en fara for liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING
Knivslip — ett praktiskt koksverktyg som gor att du snabbt och effektivt kan slipa koksknivar.

DRICKS

®  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstdndighet och for synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller om du uppticker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

TEKNISKA DATA
e  Trefas knivslipare:
o En sten for att reparera skadade blad och for att rita ut dem fore slipning.
o Slipskivan i rostfritt stal av volfram gor att du kan slipa bladet och &terstélla dess V-form.
©  Den keramiska stenen polerar bladet och jamnar ut eventuella ojamnheter i ytan.
Halkfri bas
Bekvamt handtag
Bladen kan diskas i rinnande vatten
Ljus
Matt: 20 cm x 7,5 cm x 5 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® [ .4s noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvénder produkten.

®  Denna produkt far anvédndas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmdga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i siker anvandning av produkten och férstar de risker som uppstar.

®  Barn far inte leka med produkten.
®  Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.
®  Setill att forpackningsmaterial inte lamnas utan uppsikt. Barn kan borja leka med det, vilket &r farligt.

®  Forvara produktens folieforpackning utom rackhéll for barn (kvévningsrisk)

®  Undvik antdndningskéllor: undvik kontakt med 6ppen laga eller varmealstrande apparater (kan orsaka brand)

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Forrengodring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

®  Anvind inte en skadad enhet.

®  Om sdker drift inte ldngre & mojlig, avbryt anvandningen och sédkra produkten mot vidare anvandning. Séker drift &r inte langre mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en ldngre tid under ogynnsamma foérhéllanden eller - har utsatts for
alltfor stora pafrestningar under transport.

®  Det ir forbjudet att anvdnda produkten om nagon del &r skadad.

® Anvand endast for att slipa knivar — anvénd inte pa saxar eller andra verktyg.

®  Hall fingrarna borta fran slipskarorna under anvandning.

®  Rengor sliparen med en fuktig trasa efter anvandning och torka noggrant.

®  Forvaras utom rackhall for barn.

®  Kontrollera knivbladets skick fore och efter slipning — om det &r skadat, avbryt anvdndningen.

® Anvand inte en slipmaskin med keramiska knivar om den inte ar avsedd for det &ndamalet.

e  Anvénd alltid produkten som avsedd.

e  Kontrollera regelbundet slitage pa slipelementen — byt ut slipmaskinen vid behov.

) TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
ar Forpackningen ér tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pé din lokala atervinningscentral.

Anvénd forpackningsmaterial ska lamnas till en av lokala myndigheter utsedd atervinningsstation. Information om méjligheterna att
atervinna den anvinda produkten tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.



Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rdtten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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AyammTé KOpie 1] KLpLa, GOG EVYXAPLOTOV|E TIOL AYOPAGATE TO TIPOIOV HOG!

TIpwv xpnolomnomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAovBeg 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 00O Xprion Tov.

IMoapoakaAoOpe PUAGETE QULTO TO EYXELPIBIO Yo LEAAOVTIKT] QGVXQOP& Kol KKOAOLBT|OTE TIG GLOTAGELS TOV, KABMG 1 1N THPNOT TV 08Nylev pmopel va
amoTeAETEL AmEIAN yia T {®T) T} TNV LYEL.

E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H
AKOVIOTIPL HOXOLPLOV — EVO TIPOKTIKO EPYOAELD KOLLIVOG TIOL TOG EMITPEEL VO AKOVILETE YPIYOPX KL XMOTEAETHATIKG Tor pLaxaiplor kovdivag.

AKPO
®  H ovokeun Tpénel va eAeyxBel yla TV MANPOTTA TG TAPAS00T|G KAl Yo TUXOV OPaTES (N HLEG.
e Ye mepintwon eAAToLg TapASoom 1] €Gv mApaTnproeTe QUG AOY®D EAXTTOHATIKIG OUOKEVAGING 1] HETAPOPAS, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPORLT| ESUTNPETNONG TTEAXTMV.

TEXNIKA AEAOMENA
o Tppaoiko EHOTPA HayopLOdV:
© M TETPA Yl TNV EMOKELT] KATECTPAUHEVOV AETISOV KO Y10 TO {010HE TOVG TPV TO AKOVIGHO.
© O 1poxog Aclavong amo avo&eidwto atodAl foA@papiov 0GG EMTPEMEL VA AKOVIOETE TN AmiSa KOl Vo AMOKATHOTHOETE TO OXNHa V TG
©  H kepapikn mETpa YuaAidel T Aemibo Kot e§100ppOoTEL TUXOV EMPAVEINKES AV LOALEG.
AvtiohoOnuikr| féon
Avetn Aafn
O1 Aemideg pmopovv va TALBOVY pe TPEXOVHEVO VEPO
Dug
Awxotaoelg: 20cm x 7,5cm x 5cm

OAHT'TEX AXPAAETAY

® TIpw amd TV eyKATAGTAOT KAl TN XPr|oT| TOL TPoidvTog, SIafdaTe TPOCEKTIKA oUTO TO EYXEIPISIO OSNYLAOV.

®  Avutd to Tpoiov pmopet va xpnotpomnomn el and modid nAkiag 8 eT@V Kot Ave Kot amd ATOpA PE PEIWHEVEG COHATIKEG, OO TNPLUKEG )
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] EAAEWPT EPTELPLOG 1] YVAOOTG, LTIO TNV TpoUndBeon 6TL emPBAENOVTAL 1) €XOLV AGPEL 08NYieg OXETIKA HE TNV XOPAAT
XPTOT| TOL TPOTOVTOG KAl KATAVOOUV TOLG KIVEUVOULG IOV TTPOKVTITOLV.

®  Ta mondix dev mpénel va mailovv pe TO TPoidv.
® O kaBoplopOGg KOl 1) GUVTHPNOT SeV EMTPEMETAL VO EKTEAOVVTAL OO TSI Xwpig emiffAeym).

®  Befowbeite 611 Ta VAIKG cuokevaaiog Sev pévouy xwpic emifAeym. Ta modik pnopet va apyxioovv va maiovv padi toug, kit mov eivat
€MmKivéuvo.

®  KpatnoTe T oLoKELATTA GKAOVHIVIOV TOL TIPOIOVTOG HAKPLA Ao Tondid (Kivéuvog aopuéiag)
®  ATOQUYETE TNYEG AVAPAEENG: AMOPOYETE TNV EMAQT HE PAOYEG 1] CLOKEVEG TIOL TIAPAYOLY BepPATNTA (HTTOPEL VO TIPOKAAETEL TTLPKAYLK)

® Tlpootatéyte To MPOIOV oMo axpaieg Beppokpacies, apeco NAOKO PaG, LVYMAN vypaoia, EDPAEKTH aEpLa, SIOAVTEG.
® [ tov KaBaplopd, XpNOLHOTIOINCTE €Va LYPO TIAVI T £VAX T{TTLO ATOPPUTIAVTIKO.

®  Mnv XpNOLOTIOLEITE GLOKELT] IOV EXEL LITOOTEL {NHLA.

®  Edav 1 ac@alig Asttovpyia dev eivon mAgov Suvarr, Stakdyte T xprion kot ac@aAiote to mpoiov anod nepontépw xprion. H acgaing
Aettoupyia Sev eivon mAEov SuvaTr €&V TO TIPOLOV: - €XEL LTIOOTEL NULY, - Gev Aettovpyel 0WOTA, - £xel amobnKeLTel yia peydAo xpoviko
Stdotnpa vnd Suopeveic CLVONKEG T - €xel LTTOOTEL LITEPBOAIKT] KATATIOVNOT) KATK TH HETAQOPE.

®  ATIYOPEVETAL 1] XPTOT) TOL TIPOIOVTOG EGV KATIO10 EEAPTNHA EIVAL KATEGTPAWHEVO.

®  XpIOHOTOUOTE TO HOVO YIX OKOVIOHN HOXAPLOV — HNV TO XPNOLLOTOLEiTE o€ PaAidio 1] GAAX epyaAeia.

®  Kpatnote to SAYTUAG 00G LOKPLY OO TG VTTOS0XEG KKOVIGHATOG KATA T XPTioT.

®  Metd ) xprion, kaBapiote 1o LOTPA PE Eva LYPO TV KOl GTEYVOOTE TO KOADL.

® Noa @UAGOCETAL HOKPLX OTIO TIALSLE.

®  EAéySte TV KATAOTAON TNG AEMISOG TOL HAXALPLOD TPV KOL HETA TO AKOVIOPA — EQV €XEL UTOOTEL {Npid, SIOKOYTE TN Xprion.

®  MnV XPrO1LOTIOIEITE AKOVIOTHPL HE KEPAUIKA payaipla e&v Sev €xel oxeSa0Tel yiax quTOV TOV OKOTIO.
e Na xpnOl{OTOLEiTE TIAVTH TO TIPOIOV OTIWG TIPOPAEMETAL.

o EAéyyete taktikd ) @Bopd 10V OTOLXEIOV OKOVIGHOTOG — OVTIKATOOTIOTE TO GKOVIOTHPL €&V €lvat amapaitnto.

YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'A TH AIAXEIPIYH XPHYXIMOITIOIHMENGN YYYKEYAYIQN



ar H ovokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT] ATIO EIATKG TTPOG TO TEPIBAAAOV LAIKG TTOL PTTOPOULV Vo amoppLeBolY 0To TOMKO 00 KEVTPO
AVOKUKA®OT|G.

ﬁ Ta xpnolpononpéva LAIKG cuokevaaiog O mpémetl va mapadidovian oe onpeio S 1@eong amofAnTwv oL opideTan AMmO TIG TOTKES
apxéc. ITAnpoopieg oxeTIKA Pe TIg SUVATOTNTEG AVAKOKA®GT|G TOV ¥PIOHOTIONHEVO TIPOTOVTOG TIHPEXOVTAL OO TO SNHOTIKO 1
Snpotiko ypageio.

To mpoidy TANPOL TIG EVPWTATKEG KO EBVIKEG OTONTIOELG OYETIKA JIE TNV KOPAAELX TV CUOKELAV KO TMV TPOIOVIMV.

Atnpov e To SIKAlOPX Vo KAVOLPE OAAXYEC OTO KEipEVO, TO oXeSoP0 Ko Ta Sedopéva ipoidvTtog xwpig mpogidomnoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE
Ascutitor de cutite — un instrument practic de bucatdrie care va permite sa ascutiti rapid si eficient cutitele de bucatarie.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

DATE TEHNICE
e Ascutitor de cutite trifazat:
© O piatrd pentru repararea lamelor deteriorate si pentru indreptarea lor Inainte de ascutire.
o Discul de slefuit din otel inoxidabil din tungsten va permite sa ascutiti lama si sa 1i restabiliti forma Tn V
o Piatra ceramica lustruieste lama si uniformizeaza orice neregularitati ale suprafetei.
Baza antiderapanta
Maner confortabil
Lamele pot fi spalate cu apa curenta
Aprinde
Dimensiuni: 20cm x 7,5cm x 5cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Tnainte de a instala si utiliza produsul, vd rugdm si cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

®  Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea 1n siguranta a produsului si sa
nteleaga riscurile care rezulta din acestea.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
®  (Curdtarea si Intretinerea nu pot fi efectuate de catre copii fara supraveghere.
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

®  Anu se lasa la Tndemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

®  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu flacari sau dispozitive generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.
®  Pentru curatare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

® Dacad functionarea In siguranta nu mai este posibila, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Impotriva utilizdrii ulterioare. Functionarea
n siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de
timp Tn conditii nefavorabile sau - a fost solicitat excesiv n timpul transportului.

®  Este interzisa utilizarea produsului daca vreo piesa este deteriorata.

® A se utiliza doar pentru ascutirea cutitelor — nu se utilizeaza pe foarfece sau alte unelte.

®  Nu atingeti degetele de fantele de ascutire 1n timpul utilizarii.

®  Dupa utilizare, curdtati ascutitoarea cu o carpa umeda si uscati-o bine.

®  Anu se lasa la Indemana copiilor.

®  Verificati starea lamei cutitului Tnainte si dupa ascutire — daca este deterioratd, Intrerupeti utilizarea.

® Nu folositi o ascutitoare cu cutite ceramice daca nu este conceputa n acest scop.

e  Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei sale.

e Verificati periodic uzura elementelor de ascutire — inlocuiti ascutitorul daca este necesar.

& SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE
ar Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

i




de reciclare a produsului folosit sunt furnizate de catre primarie sau primarie.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacoes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAO
Afiador de facas — uma ferramenta de cozinha préatica que permite afiar facas de cozinha de forma répida e eficaz.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS
e  Afiador de facas trifasico:
©  Uma pedra para consertar laminas danificadas e endireita-las antes de afia-las.
©  Aroda de amolar de tungsténio de aco inoxidavel permite afiar a ldmina e restaurar seu formato em V
© A pedra ceramica lustra a 1amina e uniformiza quaisquer irregularidades da superficie.
Base antiderrapante
Alca confortavel
As laminas podem ser lavadas em agua corrente
Luz
Dimensoes: 20 cm x 7,5 cm X 5 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrucdes.

®  Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

®  (Criancas ndo devem brincar com o produto.
® A limpeza e a manutencdo ndo podem ser realizadas por criancas sem supervisao.

®  Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. Criangas podem comegar a brincar com eles, o que é
perigoso.

®  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)
® Evite fontes de ignicdo: evite contato com chamas ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  DProteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflaméveis e solventes.
®  Para limpeza, utilize um pano timido ou detergente neutro.

® Nao utilize um dispositivo danificado.

®  Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra uso posterior. A operagdo segura ndo sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo em condigdes
desfavoraveis ou - tiver sido submetido a esforgos excessivos durante o transporte.

® [ proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada.

®  Use somente para afiar facas — ndo use em tesouras ou outras ferramentas.

® Mantenha os dedos longe das ranhuras de afiacdo durante o uso.

®  Apés o uso, limpe o apontador com um pano umido e seque bem.

®  Mantenha fora do alcance de criangas.

®  Verifique a condi¢do da lamina da faca antes e depois de afia-la — se estiver danificada, interrompa o uso.

®  Ndo utilize um amolador com facas de cerdmica se ele ndo tiver sido projetado para essa finalidade.

e  Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

e  Verifique regularmente o desgaste dos elementos de afiagdo — substitua o apontador se necessario.

[ J DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
ar A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

i




O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informacdes sobre as
possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocroArHe/ToCroxo, barogapum By, ue 3akynuxre Haluvist poAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha MPOJYKTA, MOJIsI, IPOUETETe CIEAHUTE MHCTPYKLIMH, 32 /I OCUTYPHUTE MpaBUiHaTa My yroTpeoa.

Monisi, 3amazeTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a GL,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CJIe,Z[BaﬁTe TNpernopueKUTe MY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLJUUTE MOXKe fia
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

TouwKa 3a HOKOBe — MPAKTUYeH KYyXHEeHCKHM MHCTPYMEHT, KOMTO BH M03BOJIsIBa GbP30 U e)eKTHUBHO /ja 3aTOuBaTe KyXHEHCKH HOXOBE.

CBBET

L YCTpOﬁCTBOTO Tpﬂ6Ba Aia ce IIpOBepH 3a ITBJIHOTA Ha A0CTaBKaTa U 3a BUAWMU I1OBPpeU.
. B Cﬂy‘{af/i Ha HeIlTbJ/IHAa JOCTdBKa W/IX dKO 3abesiexxure noBpeaur, IPpUYMHEHU OT HEIPaBUJ/IHA OINdKOBKa W/IX TPAHCIIOPT, MOJIA, CBBPXKETe Ce C
ropeljara JIMHUA 3a O6Cf[y)KBaHe Ha K/IMeHTH.

TEXHUYECKHW JAHHHAN
e  TpudasHa TOUMIKa 32 HOXKOBe:

©  KammbK 3a MoripaBsiHe Ha MOBpe/IeHH OCTPHETa U 3a U3MPaBIHeTO UM TIpe/iy 3aTouBaHe.

o [InudoBBUHOTO KOJIEJIO OT HEPhXK/JaeMa CTOMaHa C BoJippaM BU TIO3BOJISIBA /la 3aTOUKTE OCTPUETO U /la Bh3CTaHOBUTe V-06pa3Hara
My dhopma.

©  KepaMUUHMAT KaMBbK I10J1Mpa OCTPUETO Y U3paBHsBa BCUUKU HEPaBHOCTH IO IOBbPXHOCTTA.

[TpoTuBoOIITB3rallla ce 0OCHOBa

YnobHa IpBXKKa

OcTpueTaTa MoraT Jja Ce MUSIT C Teuailla BoJa

CaeT/MHa

Pasmepu: 20cM X 7,5 cM X 5 €M

NHCTPYKITUN 3A BE3OITACHOCT

® [Ipeay @ MHCTaAMpare M U3I0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IPOUYETETe BHUMATETHO TOBAa PKOBOJCTBO 3a yroTpeba.

®  To3u MPOJYKT MOXE /la Ce M3I0/I3Ba OT Jelia Ha 8 1 MoBeue rOIMHH, KAKTO M OT JIULA C HaMasieH! (U3UUeCKH, CEH30PHHU WM YMCTBEHH
CrocobHOCTH win 6e3 OMUT UK 3HAHUS, TIPY YCJIOBHUE Ue ca 1o Hab/ojeHre Wik ca MUHCTPYKTHUpaHu 3a 6e3omacHara yrorpeba Ha
MPOAYKTA U pa3bHpar MPOM3THYALLUTE OT TOBA PHCKOBe.

®  [lerjara He TpsibBa [ja UrPasiT C MPOAYKTA.
®  [TouKCTBAHETO U MOJPHKKATA He MOTaT Jla Ce U3BBPIIBAT OT Jelia 6e3 Ha/30p.
®  VYBeperTe Ce, Ue ONAKOBLUHKUTE MaTepyasy He ca ocTaBeHH Oe3 Haz3o0p. [leljata Morar Jja 3aroyuHar Jja CM Urpasit C TsIX, KOeTO € OIMacHo.

®  Tlasere poIMOTO Ha MPOAYKTA Jasey OT Jelia (PUCK OT 3aflylliaBaHe).

®  I36srBaiiTe M3TOUHULIM HA 3arajiBaHe: W3bsATBaliTe KOHTAKT C TUIAMBLIY WK YCTPOWCTBA, TeHePUPALLM TOTIMHA (MOXKe [ja IPUUMHU TI0XKap)

® [JaseTe NPOAYKTa OT eKCTPeMHHU TeMIlepaTypy, Mpsika CTbHUeBa CBET/IMHA, BUCOKA B/IYKHOCT, 3arla/IMMHU ra3oBe, pa3TBOPUTE/IH.
®  3a MouMCcTBaHe U3MO0/3BaliTe B/la)KHa KbpIla WJIM MeK Mpernapar.

®  He u3mnon3Baiite 1oBpejeHO YCTPOHCTBO.

®  Ako Ge3omacHaTa paboTa Beue He e Bb3MOXKHa, MpeKpareTe yroTpebara U obe3omnacere MPoAyKTa Cpellly To-HaTaThIIHa yroTpeba.
Be3omnacHara paboTa Beue He e Bb3MOXKHA, aKO MTPOAYKTHT: - € TIOBPe/ieH, - He QYHKIIMOHUPA TIPABUITHO, - € OUJT ChbXpaHsiBaH
TMPO/B/DKUTEIEH TIePHO/, TIPH HeO/IaronprsiTHA yYCIOBUS WK - € GHJT IPeKOMEPHO HaTOBApeH 110 BpeMe Ha TPAHCITOPTHPAHe.

®  3a0paHeHO e W3I0/I3BaHETO Ha TIPOJYKTA, KO HSKOS OT YacTHTe My € MOBpeZieHa.

®  1I3mon3BaiiTe camo 3a 3aTOUBaHe Ha HOXKOBe — He U3M0/I3BalTe BbPXY HOKULIM WK JPYTH UHCTPYMEHTH.

®  JIpBXKTe MPBCTUTE CH Jajied OT OTBOPHUTE 3a 3aTOUBaHe 10 BpeMe Ha yrorpeba.

®  (Crnep yrnoTpeba MOUMCTETe OCTPHU/IKATA C BIa)KHa KbIIa U s MOACYyLIeTe fo6pe.

® JTa ce CbXpaHsiBa Ha MsICTO, HEIOCTBITHO 3a JieLia.

® [IpoBepeTe CbCTOSTHUETO HA OCTPUETO Ha HOXKA MPE/IU U CJIe]| 3aTOUBAHE — aKO € MOBPe/ieHo, peKpareTe yrorpebara my.

o He u3non3gaiite OCTPHWJIKa C KepaMUYHH HOXXOBE, aKO He € Ipe/lHa3HaueHa 3a Ta3u LeJl.

L4 BuHaru u3srosn3Baiite TMPpOAYKTa I10 IpeHa3HauYeHue.

. PeﬂOBHO HpOBepHBaﬁTe HM3HOCBAHETO HA 3dTOYBAIHUTE €/IEMEHTU — CMEHEeTEe OCTPUJIKATA, dKO € H606X0,E[I/IMO.

[ ] CBBETH 1 THO®OPMAIIWA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHHW OTTAKOBKH

ar OrnakoBKara e 13paboTeHa OT eKOJIOTUYHU MaTepHay, KOUTO MOraT fia ObJjaT M3XBbpJIeH! B MECTHHMS LIEHTBP 3a PeLiK/IHpaHe.




V3ro/13BaHUTE OMAKOBBUHU MaTepuasiy TpsibBa fia ce MpefiaZiaT B MyHKT 3@ U3XBBPJ/IsIHE Ha OTIafbIIN, OMIPe/ie/ieH OT MeCTHUTe BiiacTu. VIH(opmarius
3a Bb3MO)KHOCTHUTE 3a PeLIMK/INpaHe Ha U3MI0/13BaHus MIPOAYKT Ce MPeA0CTaBst OT OOLIMHCKATa WK IpajickaTa Ciyxoa.

HpO,I[yKT'bT OTroBaps Ha eBpOHefICKHTe " HalJUOHA/JIHUTE NU3WUCKBAHUWA 3d 6e30IM1acHOCT Ha ychOﬁCTBaTa U MPOAYKTUTE.

3aria3Bame CH MPaBOTO /ja TPaBUM IIPOMEHH B TEKCTa, [u3aiiHa U JaHHUTe 3a NPOoAyKTa 6e3 nmpeaynpexaeHue,
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vélasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kdvesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartésa

életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS
Késélezd — egy praktikus konyhai eszkéz, amely lehet§vé teszi a konyhakés gyors és hatékony élezését.

TIPP
® A késziiléket ellendrizni kell a széllitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hianyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.
MUSZAKI ADATOK
e  Haromfazisi késélezg:
o K@ sériilt pengék javitdsara és élezés eldtti kiegyenesitésére.
©  Arozsdamentes acél volfram kdszoriikorong lehet6vé teszi a penge élezését és V alakjanak visszaallitasat
© A kerdmia k& polirozza a pengét és kiegyenliti a feliileti egyenetlenségeket.
e (Cstiszasgatlo talp
e  Kényelmes fogantyd
e A pengék foly6 vizben moshatok
e Fény
e  Méretek: 20cm x 7,5 cm x 5 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék telepitése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati titmutatoét.

Ezt a terméket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességd, illetve tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezd személyek hasznélhatjak, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznélatardl, és megértik az ebbdl ered6 kockéazatokat.

Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.
A tisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jtszani, ami veszélyes.

A termék foliacsomagolasat tartsa tadvol gyermekektdl (fulladasveszély)

Keriilje a gytjtéforrasokat: keriilje a langgal vagy hét termel6 eszkzokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

Ovija a terméket a szélséséges hémérsékletektsl, kozvetlen napfénytdl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktol, oldészerekts].
Tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhat vagy enyhe mosdészert.

Ne hasznaljon sériilt késziiléket.

Ha a biztonsagos tizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a termék hasznalatat, és biztositsa a tovabbi haszndlat ellen. A biztonsagos
lizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvez6tlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tdlzott igénybevételnek volt kitéve.

Tilos a termék haszndlata, ha barmelyik alkatrésze sértilt.

Kizarélag kések élezésére hasznalhat6 — ollén vagy mas szerszdmon ne hasznalja.
Haszndlat kozben tartsa tavol az ujjait az élezényilasoktol.

Haszndlat utdn nedves ruhdval tisztitsa meg a hegyez6t, majd alaposan széritsa meg.
Gyermekektdl elzarva tartando.

Elezés el6tt és utan ellendrizze a kés pengéjének allapotat — ha sériilt, ne hasznélja tovébb.

Ne hasznaljon kerdmia késekhez élez6t, ha az nem erre a célra késziilt.

A terméket mindig rendeltetésszertien hasznalja.

Rendszeresen ellendrizze az élez6elemek kopasat — sziikség esetén cserélje ki az élez6t.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi tjrahasznosité kozpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
Ujrahasznositési lehetGségeirdl a véarosi vagy 6nkormanyzati hivatal ad felvilagositast.



A termék megfelel az eszkdzok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller

helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Knivsliber — et praktisk kekkenredskab, der giver dig mulighed for hurtigt og effektivt at slibe kgkkenknive.

TIP
®  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e I tilfeelde af en ufuldsteendig levering, eller hvis du bemeerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
TEKNISKE DATA
e  Trefaset knivsliber:
©  En sten til reparation af beskadigede klinger og til at rette dem ud for slibning.
o Slibeskive af rustfrit stal, wolfram, giver dig mulighed for at slibe bladet og gendanne dets V-form
©  Den keramiske sten polerer bladet og udjevner eventuelle ujevnheder i overfladen.
e  Skridsikker bund
o  Komfortabelt handtag
e  Knivene kan vaskes i rindende vand
e Lys
e Mil:20cmx7,5cmx5cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ar

i

Las venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, fgr du installerer og bruger produktet.

Dette produkt ma anvendes af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
folgende risici.

Bgrn ma ikke lege med produktet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.
Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

Hold produktets folieemballage vek fra barn (kveelningsrisiko)

Undga antendelseskilder: undgé kontakt med aben ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

Brug ikke en beskadiget enhed.

Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod yderligere brug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i lengere tid under ugunstige forhold
eller - har veeret udsat for overdreven belastning under transport.

Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen af delene er beskadiget.

Brug kun til at slib knive — brug ikke pa sakse eller andre varktgjer.

Hold fingrene veek fra slibespalterne under brug.

Efter brug renggres spidseren med en fugtig klud og terres grundigt.

Opbevares utilgengeligt for bern.

Kontrollér knivbladets tilstand for og efter slibning — hvis det er beskadiget, skal brugen ophgre.

Brug ikke en slibemaskine med keramiske knive, hvis den ikke er designet til formalet.
Brug altid produktet som tilsigtet.

Kontrollér regelmessigt sliddet pé slibeelementerne — udskift slibemaskinen om ngdvendigt.

) TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljovenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.



Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af det brugte
produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZzivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota

alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS

Briska na noZe — prakticky kuchynsky nastroj, ktory vdm umozni rychlo a efektivne nabrusit” kuchynské noZe.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat', ¢i je kompletné a ¢i nie je viditelne poskodené.
eV pripade netplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnu
hortcu linku.
TECHNICKE UDAJE
e Trojfazovy brisny stroj na noZe:
©  Kameii na opravu poskodenych ¢epeli a na ich rovnanie pred brisenim.
©  Brusny kotuc¢ z volframu z nehrdzavejicej ocele umoZziiuje nabrusit’ cepel’ a obnovit’ jej tvar v tvare V.
o Keramicky kamen lesti Cepel a vyrovnava vSetky nerovnosti povrchu.
e  ProtiSmykové zékladna
e  Pohodlna rukovit
e Cepele sa dajii umyvat' pod tecticou vodou
e Svetlo
e Rozmery: 20cm x 7,5 cm x 5 cm
BEZPECNOSTNE POKYNY
® Pred inStaldciou a pouZivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.
®  Tento vyrobok m6zu pouZivat’ deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktsenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze si pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikam.
®  Deti sa s vyrobkom nesmi hrat’.
®  Deti nesmu vykonavat’ Cistenie a udrzbu bez dozoru.
®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi moZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.
®  Fdliovy obal vyrobku uchovéavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).
®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (moZe spdsobit’ poZiar)
®  Chrarite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slneénym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozptstadlami.
®  Na Cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.
®  NepouZivajte poSkodené zariadenie.
® Ak bezpecna prevadzka uZ nie je mozn4, prestaiite vyrobok pouZivat’ a zabezpecte ho pred d'alsSim pouZitim. Bezpec¢na prevadzka uzZ nie je
mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi cas skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol pocas
prepravy nadmerne namahany.
® Je zakdzané pouZivat' vyrobok, ak je ktordkol'vek jeho Cast’ poskodena.
®  PouZivajte len na brisenie noZov — nepouzivajte na nozZnice ani iné nastroje.
®  Pocas pouZivania drZte prsty d’alej od brisnych draZok.
®  Po pouziti ocistite brisku vlhkou handri¢kou a dékladne osuste.
®  Uchovavajte mimo dosahu deti.
® Pred a po naostreni skontrolujte stav epele noZa — ak je poSkodena, prestaiite ju pouzivat.
®  Nepouzivajte brisku s keramickymi noZmi, ak nie je na to urCend.
e  Vyrobok vZdy pouZivajte podla urcenia.
e  Pravidelne kontrolujte opotrebovanie brisnych prvkov — v pripade potreby brisku vymefite.
@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI
ar Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré mozZete zlikvidovat’ vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

i



Pouzity obalovy materidl by mal byt odovzdany na mieste ur¢eném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informacie o mozZnostiach recykléacie
pouzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpetnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilytd tdma kdyttoohje myohempéad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS
Veitsenteroitin — kdytdnnollinen keittiovéline, jonka avulla teroitat keittioveitset nopeasti ja tehokkaasti.

KARKI

® [Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

TEKNISET TIEDOT
e  Kolmivaiheinen veitsenteroitin:
©  Kivi vaurioituneiden terien korjaamiseen ja niiden oikaisemiseen ennen teroitusta.
©  Ruostumattomasta terdksestd valmistettu volframihiomalaikka mahdollistaa terdn teroituksen ja sen V-muodon palauttamisen
o Keraaminen kivi kiillottaa terdn ja tasoittaa pinnan epéatasaisuudet.
Liukumaton pohja
Mukava kahva
Terét voidaan pestd juoksevalla vedella
Valo
Mitat: 20cm x 7,5 cm x 5 cm

TURVALILISUUSOHJEET

®  Ennen tuotteen asentamista ja kayttod, lue tdma kayttoohje huolellisesti.
®  Titd tuotetta voivat kdyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt

tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettéd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kaytto6n ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

®  Tapset eivit saa leikkid tuotteella.
® [apset eivdt saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mik& on vaarallista.

®  Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

®  Viltd sytytyslahteitd: valtd kosketusta liekkien tai lampoé tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisilta 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.
®  Puhdistukseen kdyté kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Al4 kéyta vaurioitunutta laitetta.

®  Jos turvallinen kéaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kaytto ja varmista tuotteen jatkuva kayttd. Turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista,
jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on varastoitu pitkddn epédsuotuisissa olosuhteissa tai - on altistunut liialliselle rasitukselle
kuljetuksen aikana.

®  Tuotteen kayttd on kielletty, jos jokin osa on vaurioitunut.

®  Kaytd vain veitsien teroitukseen — dla kdyta saksien tai muiden tyokalujen teroittamiseen.

® Pidid sormet poissa teroitusaukoista kdyton aikana.

®  Kayton jalkeen puhdista teroitin kostealla liinalla ja kuivaa huolellisesti.

®  Siilytd lasten ulottumattomissa.

® Tarkista veitsen terdn kunto ennen teroitusta ja sen jalkeen — jos terd on vaurioitunut, lopeta kaytto.

®  Al4 kéyta teroitin keraamisten veitsien kanssa, ellei sitd ole suunniteltu siihen tarkoitukseen.

e  Kaiytd tuotetta aina aiotulla tavalla.

e  Tarkista teroituselementtien kuluminen saannollisesti — vaihda teroitin tarvittaessa.

& VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
ar Pakkaus on valmistettu ympéristdystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdatyskeskuksessa.

i



Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

Peiliy galastuvas — praktiskas virtuveés jrankis, leidZiantis greitai ir efektyviai pagalasti virtuvinius peilius.

PATARIMAS

Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Trifazis peiliy galastuvas:

©  Akmuo pazeistiems peiliukams taisyti ir jiems iStiesinti prie§ galandima.

©  Nertdijancio plieno volframo Slifavimo diskas leidZia pagalasti peilj ir atkurti jo V forma
o Keramikinis akmuo nupoliruoja peilj ir iSlygina bet kokius pavirSiaus nelygumus.

e  Neslystantis pagrindas
e  Patogi rankena
e  Peilius galima plauti tekanc¢iu vandeniu
e  Sviesa
e  Matmenys: 20 cm x 7,5 cm x 5 cm
SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  Prie$ jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.
®  Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys

pakankamai patirties ar Ziniuy, jei jie yra priZitrimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusig rizika.
®  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.
®  Vaikai negali atlikti valymo ir prieZiiiros be prieZitros.
® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jomis Zaisti, o tai pavojinga.
®  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).
®  Venkite uZdegimo Saltiniy: venkite salycio su liepsna ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisrg).
®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmeés, degiy dujy, tirpikliy.
®  Valymui naudokite drégna Sluoste arba Svelny valiklj.
®  Nenaudokite paZeisto prietaiso.
®  Jei saugus eksploatavimas nebejmanomas, nutraukite gaminio naudojimg ir apsaugokite ji nuo tolesnio naudojimo. Saugus eksploatavimas

nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - buvo per

daug apkrautas transportavimo metu.

® Draudziama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.
®  Naudokite tik peiliams galasti — nenaudokite Zirkléms ar kitiems jrankiams galasti.
®  Naudojimo metu laikykite pirStus atokiau nuo galandimo anguy.
®  Po naudojimo nuvalykite droZtuka drégnu skuduréliu ir kruopsciai nusausinkite.
® Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
®  Pries galandima ir po jo patikrinkite peilio aSmeny biikle — jei paZeista, nebenaudokite.
®  Nenaudokite galastuvo su keraminiais peiliais, jei jis néra skirtas tam tikslui.
e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.
e  Reguliariai tikrinkite galastuvy susidévéjima — prireikus pakeiskite galgstuva.

() PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
ar pag p 8 g 8 p

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti i vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.



Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, 1Gdzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

NaZu asinamais — praktisks virtuves riks, kas lauj atri un efektivi uzasinat virtuves nazus.

PADOMS
® Jerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportésanas del, lidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

TEHNISKIE DATI
e  Trisfazu nazu asinamais:
o Akmens bojatu asmenu laboSanai un to iztaisnoSanai pirms asinasanas.
o Neriisgjosa térauda volframa slipripa lauj uzasinat asmeni un atjaunot ta V-veida formu.
o Keramikas akmens pulé asmeni un izlidzina visus virsmas nelidzenumus.
NeslidoSa pamatne
Erts rokturis
Asmenus var mazgat tekosa tident
Gaisma
Izmeéri: 20cm x 7,5 cm X 5 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

®  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

®  So produktu drikst lietot berni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes vai
zinaSanu trikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta droSu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

®  Bérni nedrikst veikt tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

®  DParliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar liesmam vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgréeku).

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazem, skidinatajiem.

®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

®  Nelietojiet bojatu ierici.

®  JadrosSa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodrosiniet produktu pret turpmaku lietoSanu. Drosa ekspluatacija vairs

nav iespéjama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transportésanas laika ir ticis
parmeérigi noslogots.

®  Produktu ir aizliegts lietot, ja kada ta dala ir bojata.

® [jetojiet tikai naZu asinaSanai — nelietojiet Skérém vai citiem instrumentiem.

®  [ietoSanas laika turiet pirkstus talak no asinaSanas spraugam.

®  Pé&c lietoSanas notiriet asinamo ar mitru dranu un riipigi nosusiniet.

®  Sargat no bérniem.

®  Pirms un péc asinasanas parbaudiet naZa asmens stavokli — ja tas ir bojats, partrauciet ta lietoSanu.

®  Nelietojiet asinamo ar keramikas naZiem, ja tas nav paredzéts §im noliikam.
e  Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim.

e  Regulari parbaudiet asinasanas elementu nodilumu — nepiecieSamibas gadijuma nomainiet asinamo.

[ ] PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
ar Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta parstrades iespgjam sniedz paSvaldibas vai pilsétas administracija.




Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.
Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Noateritaja — praktiline koogitooriist, mis voimaldab teil kooginuge kiiresti ja tdhusalt teritada.

NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v0i transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

TEHNILISED ANDMED
e  Kolmefaasiline noateritaja:
o Kivi kahjustatud terade parandamiseks ja sirgendamiseks enne teritamist.
©  Roostevabast terasest volframist lihvketas vdimaldab tera teritada ja selle V-kuju taastada.
o Keraamiline kivi poleerib tera ja tasandab koik pinna ebatasasused.
Libisemisvastane alus
Mugav kéepide
Terasid saab pesta voolava vee all
Valgus
Mo6dud: 20 cm x 7,5 cm x 5 cm

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 14bi see kasutusjuhend.

®  Seda toodet vdivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed v6i vaimsed voimed
voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jalgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

® Lapsed ei tohi tootega méngida.
® Tapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega médngima hakata, mis on ohtlik.

®  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (Idmbumisoht)

®  Viltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet leegi voi soojust tekitavate seadmetega (voib pdhjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, kdrge dhuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi v6i 6rna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 18petage toote kasutamine ja kindlustage see edasise kasutamise eest. Ohutu kasutamine ei ole
enam voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on
transportimise ajal liigselt koormatud.

® Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud.

®  Kasutage ainult nugade teritamiseks — drge kasutage kédaride ega muude t6oriistade teritamiseks.

®  Kasutamise ajal hoidke sormi teritusavadest eemal.

®  Pirast kasutamist puhastage teritaja niiske lapiga ja kuivatage hoolikalt.

®  Hoida lastele kattesaamatus kohas.

® Kontrollige noatera seisukorda enne ja pdrast teritamist — kui see on kahjustatud, 15petage selle kasutamine.

®  Arge kasutage keraamiliste nugade teritajat, kui see pole selleks otstarbeks mdeldud.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel.

e  Kontrollige regulaarselt terituselementide kulumist — vajadusel vahetage teritaja vélja.

& NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
a Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse méératud jadtmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt v6i linnavalitsuselt.



Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.
Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Brusilnik za noZe — prakticen kuhinjski pripomocek, ki vam omogoca hitro in u¢inkovito bruSenje kuhinjskih noZev.

NASVET

®  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

TEHNICNI PODATKI
e  Trifazni brusilnik noZev:
©  Kamen za popravilo poSkodovanih rezil in za njihovo ravnanje pred ostrenjem.
©  Brusilno kolo iz nerjavecega jekla in volframa omogoca ostrenje rezila in obnovitev njegove oblike v obliki ¢rke V.
©  Keramic¢ni kamen polira rezilo in izravna morebitne povrSinske nepravilnosti.
Protizdrsna podlaga
Udoben rocaj
Rezila se lahko operejo pod tekoc¢o vodo
Svetloba
Dimenzije: 20 cm x 7,5 cm x 5 cm

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

® DPazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  TFolijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

® [zogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku s plameni ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo pozZar).

®  Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.

®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

e (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred nadaljnjo uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, e
izdelek: - je bil poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prekomerno
obremenjen.

®  DPrepovedana je uporaba izdelka, e je kateri koli del poSkodovan.

®  Uporabljajte samo za brusSenje noZev — ne uporabljajte na Skarjah ali drugem orodju.

®  Med uporabo drZite prste stran od reZ za ostrenje.

®  Po uporabi ocistite brusilnik z vlazno krpo in ga temeljito posusite.

®  Hraniti izven dosega otrok.

®  Pred in po brusenju preverite stanje rezila nozZa — e je poskodovano, prenehajte z uporabo.

®  Ne uporabljajte brusilnika za kerami¢ne noZe, Ce ni zasnovan za ta namen.
e Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.

e Redno preverjajte obrabo brusnih elementov — po potrebi brusilnik zamenjajte.

) NASVETI IN INFORMACILJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
ar EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moznostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inski ali mestni upravi.



Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas le cinntii go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai até ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol no ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

IARRATAS AGUS CUR Si0S
Géaraitheoir sceana — uirlis phraiticitil cistine a ligeann duit sceana cistine a ghéarti go tapa agus go héifeachtach.

LEID

®  Nimor an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né méa thugann ti faoi deara daméiste mar gheall ar phacéistii n6 iompar lochtach, déan teagmhadil leis an
line chabhrach seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
e Géaraitheoir scian tri chéim:
©  Cloch chun lanna damdistithe a dheisiti agus chun iad a dhirit sula ndéantar iad a ghéaru.
©  Ligeann an roth meilt tungstain cruach dhosmalta duit an lann a ghéarud agus a chruth V a athbhund
©  Snasaionn an chloch cheirmeach an lann agus cothromaionn si aon neamhrialtachtai dromchla.
Bonn frith-shleamhndin
Laimhseail chompordach
Is féidir na lanna a ni in uisce reatha
Solas
Toisi: 20cm x 7.5cm x 5cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanann td an tairge a shuiteail agus a dsdid, 1éigh an 1dmhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

®  Féadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisicitila, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
nd easpa taithi nd eolais an tairge seo a tisaid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
hudsaid shébhdilte an tairge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

®  Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.
®  Ni fhéadfaidh leanai glanadh agus cothabhail a dhéanamh gan mhaoirseacht.
®  (Cinntigh nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai tosd ag imirt leo, rud ata conttirteach.

®  (Coinnigh pacadistiu scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le lasracha n6 le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

® (Cosain an téirge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, ard-taise, gais inadhainte, tuaslagéiri.
®  Le haghaidh glantachain, bain tsaid as éadach tais né glantach éadrom.

® N3 huséaid gléas damaiste.

®  Mura féidir oibria sédbhdilte a thuilleadh, scor d’tiséid agus déan an tairge a dhaingniti i gcoinne a thuilleadh tsaide. Ni féidir oibrid
sabhailte a thuilleadh m4 ta an téirge: - millte, - mura bhfuil sé ag feidhmiu i gceart, - storéilte ar feadh tréimhse fada faoi dhalai
neamhfhabhracha né - faoi strus iomarcach le linn iompair.

® Ta cosc ar an tairge a isdid ma ta aon chuid damaiste.

®  Usaid chun sceana a ghéarii amhain — na hiisaid ar siostir nd ar uirlis{ eile.

®  Coinnigh na méara ar shitil 6 na sliotain ghéartichdin le linn tséaide.

®  Tar éis tsaide, glan an biordir le héadach tais agus triomaigh go maith é.

®  Coinnigh as rochtain leanai.

®  Seiceéil riocht lann na scian roimh agus tar éis i a ghéarti — m4 t4 damaiste déanta di, scor d’uisaid.

®  Na husaid géaraitheoir le sceana ceirmeacha mura bhfuil sé deartha chun na criche sin.

e  Bain usdid as an tdirge i gconai mar até beartaithe.

e Seicedil caitheamh na n-eiliminti géaraithe go rialta — cuir géar6ir nua ina 4it mas ga.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTiOCHT PACAISTiIOCHTA USAIDTE
ar Ta an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchtirséla ititiil.

i



Ba chéir dbhar pacéistithe usaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola ata ainmnithe ag tidardis éititila. Cuireann oifig na cathrach n6
na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge tisdidte a athchursail.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT

Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIL.IKAZZJONI U DESKRIZZJONI
Temprin tas-skieken — ghodda prattika tal-kcina li tippermettilek issahhah is-skieken tal-k¢ina malajr u b'mod effettiv.

HJARA
°

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

Temper tas-skieken bi tliet fazijiet:

o Gebla ghat-tiswija ta' xfafar bil-hsara u biex iddrittahom qabel ma jissannhom.

o Ir-rota tat-thin tat-tungstenu tal-istainless steel tippermettilek i ssahhah ix-xafra u tirrestawra I-forma ta' V taghha
o Il-gebla tac-ceramika tillustra x-xafra u tillivella kwalunkwe irregolarita tal-wicc.

Bazi kontra z-zliq

Manku komdu

Ix-xfafar jistghu jinhaslu f'ilma gieri

Dawl

Dimensjonijiet: 20 ¢m x 7.5 ¢m x 5 ¢m

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

ar

i

Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Dan il-prodott jista' jintuza minn tfal minn 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapacitajiet fizici, sensorji jew mentali mnaqqgsa jew b'nugqas ta'
esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar I-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.
It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

It-tindif u l-manutenzjoni ma jistghux isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.

Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Evita sorsi ta' tqgabbid: evita kuntatt ma' fjammi jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.
Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.

Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf l-uzu u assigura I-prodott kontra aktar uzu. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli jekk il-
prodott: - ikun garrab hsara, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz taht kundizzjonijiet mhux favorevoli jew - ikun gie
stressat b'mod eccessiv waqt it-trasport.

Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara.

Uza biss biex issahhah is-skieken — tuzax fuq imqassijiet jew ghodda ohra.

Zomm subghajk 'il boghod mill-islots tas-sann waqt l-uzu.

Wara l-uzu, naddaf it-templar b'¢arruta niedja u nixxef sew.

Zomm fejn ma jintlahagx mit-tfal.

I¢cekkja 1-kundizzjoni tax-xafra tas-sikkina qabel u wara li ssannha — jekk tkun bil-hsara, waqqaf 1-uzu.

Tuzax sann b'skieken ta¢-¢eramika jekk mhux iddisinjat ghal dak il-ghan.
Dejjem uza l-prodott kif mahsub ghalih.

I¢¢ekkja regolarment l-uzu tal-elementi tas-sann — ibdel is-sann jekk mehtieg.

@ SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.



Il-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt ghar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-possibbiltajiet ta'
riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR

PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS
Ostrac noZeva — praktic¢an kuhinjski alat koji vam omogucuje brzo i u€inkovito oStrenje kuhinjskih noZeva.

SAVJET

®  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
e  Trofazni ostrac noZeva:
©  Kamen za popravak oStecenih oStrica i za njihovo ispravljanje prije oStrenja.
©  Brusni kota¢ od nehrdajuc¢eg Celika i volframa omogucuje vam oStrenje oStrice i vra¢anje njenog V-oblika
o Keramicki kamen polira oStricu i izravnava sve povrsinske nepravilnosti.
Protuklizna baza
Udobna rucka
Ostrice se mogu prati pod teku¢om vodom
Svjetlo
Dimenzije: 20 cm x 7,5 cm x 5 cm

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

®  Ovaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

® Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrZavanje bez nadzora.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, $to je opasno.

®  Folijsku ambalaZu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)
® [zbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s plamenom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati poZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite oSteceni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogué, prekinite upotrebu i osigurajte proizvod od daljnje upotrebe. Siguran rad viSe nije mogu¢ ako proizvod: -
je oStecen, - ne funkcionira ispravno, - je dulje vrijeme skladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - je bio prekomjerno opterecen tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oStecen.

®  Koristite samo za oStrenje noZeva — ne koristite na Skarama ili drugim alatima.

®  Drzite prste podalje od utora za oStrenje tijekom upotrebe.

®  Nakon upotrebe, ocistite oStrilo vlaznom krpom i dobro osusite.

e  (Cuvati izvan dohvata djece.

®  Provjerite stanje oStrice noza prije i poslije ostrenja — ako je oStecena, prekinite s koriStenjem.

®  Ne koristite otrilo s keramickim noZevima ako nije namijenjeno za tu svrhu.
e Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

e  Redovito provjeravajte istroSenost elemenata za oStrenje — po potrebi zamijenite oStrilo.

) SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
ar Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
@ Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima

recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u op¢inskom ili gradskom uredu.



Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero HpO,Z[yKTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, rnpourture cjieayrone NHCTPYKLUH, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpaBUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHHWe TPOAYKTaA.

HO)KaﬂyﬁCTa, COXpaHUTe laHHOe PYKOBOACTBO JJId ,E[a]'[LHeﬁLHEFO HWCI10/Ib30BaHUA U cne,c[yﬁTe COAEepXKalllMCs B HEM pEeKOMeHJallUuAM, IMOCKOJIbKY
HECO6J’[I~0,ZL€HI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXET IPpeJCTaB/IATh YTPO3Y XXU3HU W/IH 340POBBIO.

INPUMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Touwska JJ1s1 HOXKel — MPaKTHYHBIA KyXOHHbIA HHCTPYMEHT, TTO3BOJISIOLINH ObICTPO ¥ 3 ()EKTUBHO 3aTaurBaTh KyXOHHbIE HOXH.

KOHYMK

®  Heo0X0/1IMO ITPOBEPUTH KOMITIEKTHOCTh MIOCTABKK YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/MMbIX ITOBPEXX/EHUH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM €C/TM BBl 3aMeTU/IY TIOBPEK/IeHNs], BbI3BaHHbIe HeHajyleXkalrlell YIIaKOBKOM W/IM TPaHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiuel JIMHUeH CepBUCHOM CTyXKObl.

TEXHUYECKHWE JAHHDBIE
e  TpéxdasHas TounsIKa JJisi HOKeu:
©  KameHb /11 peMOHTAa IIOBPEK/I€HHBIX JIe3BUM 1 MX BHIDABHUBAHUS I1epef 3aTOUKOH.
©  BosnbhpaMoBbIi 1UTH(OBAILHBINA KPYT W3 HepKaBelollel CTasd MO3BOJIsieT 3aTOUNTh Jie3B1e U BOCCTAHOBUTH ero V-00pasHyto Gopmy.
©  Kepamuueckuii KaMeHb TIOJIUpYeT Jie3BHe 1 BEIpaBHUBAeT HEPOBHOCTH ITOBEPXHOCTH.
ITpoTHBOCKOMB3SIast OCHOBA
¥YnobHas pyuka
Jle3BHs1 MO)KHO MBITH TTO7] TIPOTOYHO BOZOM.
Cger
Pasmepsl: 20cM X 7,5¢M X 5cM

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMTACHOCTH

® Tlepes yCTaHOBKOM U MCIO/Ib30BAHNEM M3/le/THsl BHUMaTe/IbHO [IPOUTHUTeE [JaHHOe PYKOBOZCTBO IO 9KCILTyaTal{uH.

L ,[[aHHOE n3szene MOXXeT MCIT0/Ib30BaThCd A€TbMUA B BO3pacTe OT 8 neru CTapiie, a TakKXxe JIMjaMX C OrpaHUYe€HHBIMUA CI)I/IBI/II«IECKI/IMI/I,
CEeHCOPHbIMHU WX YMCTBEHHBIMU BO3MOXXHOCTAMU WU C HEJOCTAaTKOM OIIbITa WU 3HAHUK TpU yCJIOBHUH, YTO OHU HAaXOAATCA MO
TIPUCMOTPOM WJIU TTI0/TYUN/IM UHCTPYKIUU 110 6e3OHaCHOMy HCI10/Ib30BaHUIO U3 e/IUA U TIOHUMAIOT BO3HUKAIOIIWE DU 3TOM PUCKHU.

®  JleTsM He C/eflyeT UTPaTh C U3Je/reM.

®  JleTsM 3arpelaeTcst IPOBOAUTD UMCTKY U TEXHUUECKOe 00C/Iy>KiBaHue 6e3 IpucMoTpa.

®  Crepute 3a TeM, YTOObI YTIIAKOBOUHbBIE MaTepyasibl He 0CTaBalIuCh 6e3 MpucMoTpa. JleTH MOTyT HauaTh UrpaTh C HUMH, UTO OTACHO.
®  XpaHuTe (OILIMPOBAaHHYIO YIIAKOBKY IPOJYKTA B HEJOCTYITHOM ISl ZieTeld MecTe (PUCK YAYIIbs).

®  1I36eraiiTe KCTOYHHKOB BO3rOpaHus: u3beraiite KOHTaKTa C TJIAMEHeM WM yCTPONHCTBAMH, TeHePUPYIOIUMH Terio (MOXKeT BbI3BaTh
ToXkap).

®  3aupaiiTe Usfienue OT SKCTPeMasbHBIX TeMIIeparyp, NPsSIMbIX COTHEUHBIX JTyuel, BLICOKOM BIa)KHOCTH, FTOPIOYMX Ta30B, paCTBOpUTe/IeH.
® 1711 UUCTKY UCIIO/b3YITe BIaKHYIO TKaHb WM MATKOe MOMOILiee CPeZiCTBO.

®  He ucnosb3yiiTe NOBpPeXAeHHOE YCTPOKCTBO.

®  FEcu 6e3onacHast 3KCIuTyaralust 6osiblile HeBO3MOXKHA, TIPEKPATHTe MCII0/Ib30BaHKe U 3al{UTHTe U3Je/ue OT [JaJbHeHIIero
WCII0/1b30BaHus. Be3omnacHas skcriyaranust 60/bliie HEBO3MOXKHA, €C/A U3Zie/He: - ObIIIO TIOBPEXAEHO, - He (DYHKIMOHUPYET [J0/DKHBIM
00pa3oM, - XpaHWIOCh B TeUeHHe [JIUTeLHOT0 NIeprUo/ia B HeOIarornprsaTHBIX YC/IOBHSIX W - TIOJBEPTraioCh Ype3MepHOM Harpy3ke Bo
BpeMsi TPaHCIIOPTUPOBKHU.

®  3ampeljaeTcs UCIOJIb30BaTh U3/ie/ye, eC/Ii Kakas-M00 ero 4yacThb MoBpeX/jeHa.

®  Jlcnonb3oBarTh TO/IBKO JJIsI 3aTOUKK HOKell. He ncronb30BaTh A/t 3aTOUKY HOKHUL] U IPYTUX UHCTPYMEHTOB.

®  Bo BpeMms UCIIO/Ib30BaHUS lepKUTe Ma/blibl N0fablile OT 1a30B 11 3aTOUYKU.

® Jlocse UCMO/IB30BaHMS IPOTPUTE TOUMWIIKY B/IaKHOM TKaHBIO U TLATe/IbHO BBICYIIINTE.

®  XpaHWUTH B HEAOCTYITHOM J|Is1 [leTel MecTe.

® JIpoBepbTe COCTOSTHUE JIe3BUsI HOXKA [I0 U MOC/Ie 3aTOUKH — eC/IM OHO MOBPEeX/eHOo, MpeKpaTUTe UCIo/Ib30BaHKe.

®  He ucnosnb3yiiTe TOUMIKY [/1s1 KepaMUUeCKUX HOXKeld, eC/Ii OHa He Tpe/iHa3HavyeHa JijIst 3TOM LieJIH.

e  Bceraa ucrnosnb3yiiTe u3zienye 1o HasHaYeHHUI.

L4 PEFyflﬂpHO HpOBEpHF]TE N3HOC TOUYMJIBHBIX 3JIEMEHTOB — IIpU HEO6XO,Z[I/IMOCTI/I 3aMeHuTe TOUUJIKY.

COBETHI 1 THO®OPMAILINSA [10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM



- ‘YnakoBKa U3roTOB/I€HA U3 SKOJIOTMYECKU YUCTBIX MaTepraioB, KOTOPbIe MOXXHO YTU/IU3UPOBATH B MECTHOM ITYHKTe IIpreMa

BTOPUYHOMU TIepepaboTKH.

@ Vicrio/b30BaHHbIN YITAKOBOUHBIN MaTepraj CJieqyeT CaBaTh B IYHKT YTU/IA3ALAM OTXOJ0B, Ha3HAYeHHbI MeCTHBIMK OpraHaMi
Bactu. MHbopMaLust 0 BO3MOXKHOCTSX 1epepaboTKK MCIOMb30BAHHOTO TIPOJYKTA MPeA0CTABAETCS MyHHULMITAIbHBIM WTH
TOPO/ICKUM YIIPaB/IEHUEM.

I/IB,E[EJ'II/IE COOTBETCTBYeT eBpOHeﬁCKHM Y HalldOHaJ/IbHBIM Tpe60BaHI/If{M 6e30mMacHOCTH l'lpI/I60pOB u PI3,E[EJTI/II>'I.

MbI ocTaB/sieM 3a Co0o MMpaBO BHOCHUTb U3MEHEHHS B TEKCT, ,E[H3ale W NaHHbIE O IIPOAYKTEe 6e3 npeaBapuTe/IbHOIO yBeJOMJIEHUA.



